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This text explains what the picture book is about.

The word "appuppu” is a call used in a staring-down game.
Two people face off with each other and make funny faces
to get the other person to laugh. The pictures show the
funny faces made by a monkey, a pig, and other animals.
Each face-off ends with everyone laughing. This picture
book was made based on a Japanese nursery song and
game.
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Os textos explicam o conteldo do livro ilustrado infantil.

"A-pu-pU" é uma chamada usada na brincadeira infantil
chamada "niramekko". Duas pessoas se encaram e fazem
caretas uma para a outra. Quem rir primeiro perde o jogo.
No livro, vocé faz "niramekko" com um macaco, um porco,
e outros. No final, todos acabam rindo. Este livro infantil
foi elaborado com base numa cantiga de brincadeira
infantil tradicional do Japao.
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El presente texto explica el contenido de este libro.
El grito "ah puh puh" se usa para dar inicio a un juego
llamado "niramekko." En este juego, dos personas se miran
filamente y hacen gestos graciosos entre si. La primera que
ria, pierde. Las imagenes muestran gestos graciosos de un
mono, un cerdo, y otros animales. Al final, todos terminan
riendose.Este libro ilustrado esta basado en dicho juego v
en la cancién que lo acompana.
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Ipinapaliwanag ng pangungusap na ito kung ano ang
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nakasulat sa librong pambatang ito.

"Appuppu" ang hivaw na ginagamit sa larong "Niramekko".
Maghaharap ang dalawang tao at susubukan nilang
patawanin ang isa't-isa. Ang unang tatawa ay talo.
Ipinapakita sa mga larawan ang mga nakakatawang
mukha na ginawa ng unggoy, baboy, at iba pang mga
hayop. Sa huli, magtatawan ang lahat. Ginawa ang librong
ito batay sa isang awiting pambata ng bansang Hapon.
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Cau van nay; giai thich vé n6i dung trong sach tranh.
"Appuppu" la ti€ng ho reo dugc str dung trong tro chai co tén

la "Niramekko". Hai ngugi déi dién nhau va lam mat hé, ai cugi
trudc thi ngusi do thua. Cling chgi "Niramekko" véi khi va heo.
Cudi cung ai ndy déu bat cuGi vui vé. Cubn sach tranh nay dugc
viét dua trén nhirng bai dong dao clia Nhat Ban.
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Please enjoy this book using your own language. To read this book in Japanese, see the romanization of the words here.
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Divirta-se a vontade com os livros em sua lingua materna. Aproveite este material romanizado quando quiser ler em japonés.
Disfrute libremente de este libro cualquiera que sea su idioma. En caso de querer leerlo en japonés, utilice el presente material.
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Sana magustuhan ninyo ang pagbabasa ng librong ito sa inyong sariling wika.
Kung nais naman ninyong basahin ang librong ito sa wikang Hapon, mangyaring gawing gabay ang basa sa mga salitang Hapon.

Hay doc sach tranh bang ti€ng me dé cta ban that vui vé nhé! Hay dung tai liéu nay néu mudn doc bang ti€ng Nhat.
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